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      Lexie visela ve vzduchu. Vznášela se mezi životem a smrtí. Podlahu pod sebou vidět nemohla, věděla ale, že kamenné desky, které pokrývají přízemí obranné věže, budou neúprosné. Jestli na ně spadne…

      „Vytáhni mě!“ prosila plna strachu a dívala se na Graysona, který se skláněl nad okrajem díry zející v dřevěné podlaze prvního poschodí, kudy propadla. Zachytil ji v posledním momentě, než se zřítila. Visela na jeho ruce. Jak dlouho ale ještě? Měla pocit, že její prsty každou vteřinou víc klouzají z jeho sevření.

      „Graysone, prosím!“

      Zář kapesní svítilny ležící vedle něho u okraje díry mu osvětlovala obličej. Lexie v něm rozeznala námahu. Konečně k ní natáhl i levou paži.

      „Podej mi druhou ruku!“ vyzval ji, a když Lexie zvedla paži, sáhl po ní a sevřel ji prsty. Zhluboka se nadechl a vydal skoro nelidský zvuk, když táhl Lexie vší silou nahoru.

      Netušila, jak to dokázal, ale podařilo se mu dostat trup jejího těla na dřevěnou podlahu. Na okamžik přestal, nadechl se a vytahoval ji dál. Látka noční košile se zachytila o drsné dřevo a roztrhla se. Pokožka se jí rozdírala, Lexie to ale bylo jedno. Chtěla jen pryč z té díry, která se pro ni málem stala smrtelnou pastí. Jakmile její chodidla našla oporu, pomáhala Graysonovi, sunula se po podlaze, dokud neměla pocit, že je vzdálenost dostatečně velká. Teprve potom se uvolnila. I Grayson vyčerpaně dopadl na záda a zůstal s těžkým oddechováním ležet.

      Lexie spočívala napůl na něm s hlavou položenou na jeho hrudi. Slyšela rychlý tlukot jeho srdce, cítila, jak se mu žebra zvedají a klesají. Projela jí úleva, následovaná poznáním, jak neuvěřitelně těsné to bylo. Mohla jsem už být mrtvá, pomyslela si a zaryla prsty do Graysonovy košile.

      Dlouho tam jen tak leželi a snažili se uklidnit. Pak se Grayson od Lexie odtrhl, nadzvedl hořejšek těla a táhl ji s sebou, až oba seděli. V přítmí viděla, že se mu oči zlostně blýskají.

      „Co tady k čertu děláš?“ Jeho ruce bolestivě sevřely její nadloktí. Měla dojem, že se jen s námahou drží, aby s ní nezatřásl. „Myslel jsem, že ležíš v posteli a spíš. Špehuješ mě snad?“

      „Co? Ne!“ Zmateně se na něho dívala.

      Vycházela z toho, že sem Grayson přišel, protože si všiml, že neleží vedle něho. Musel ale opustit pokoj před ní. Kde byl? A co skrývá, když si myslí, že ho sleduje?

      Graysonovy prsty stiskly její paže ještě silněji.

      „Odpověz, Lexie! Co jsi pohledávala tady v baště?“

      „Měla jsem zlý sen. Stejný jako vždycky. Utíkám v něm před stínem. A při tom… se to zase stalo.“ Sklopila zrak a pokrčila rameny. „Však víš.“

      Grayson ji pustil. „Byla jsi náměsíčná?“

      Přikývla, aniž zvedla hlavu. „Když jsem se probudila, byla jsem dole ve slavnostním sále. Poznala jsem to jen podle toho, že jsem porazila rytířské brnění. Byla tam tma jako v pytli, nemohla jsem se zpočátku zorientovat.“

      Roztřásla se, když znovu prožívala ten hrozný okamžik. Každý člověk má z něčeho obzvláště velký strach. Pro ni nebylo nic horšího než být sama ve tmě. Probudila se z hrozného snu a ocitla se v ještě horším. Grayson ji uchopil za bradu a přiměl ji, aby se na něho podívala. Pak nechal paži opět klesnout. „Co bylo dál?“

      „Chtěla jsem rozsvítit, světla ale nefungovala. Najednou byl na druhém konci sálu někdo s rozsvícenou baterkou.“

      Lexie při vzpomínce na strašidelné setkání polkla.

      „Nepoznala jsem, kdo to byl, když jsem ale volala, začal ten člověk přede mnou utíkat. Propadla jsem panice a následovala ho sem do bašty. Náhle světlo zmizelo. Zaslechla jsem seshora výkřik bolesti.“ Zavrtěla hlavou. „Já… vystoupila jsem po schodech. Proč jsem to udělala, už vůbec nevím. Bylo to jako nutkání. Chtěla jsem se podívat, kdo se tam schovává. Rozeznat jsem nic nemohla, protože byla taková tma. Zdálo se, že tam nikdo není, najednou ale za mnou někdo stál. Hrozně jsem se lekla a couvla. Na otvor v podlaze jsem nepomyslela. Opravdu jsem byla přesvědčená, že se zřítím. Kdybys nepřišel…“ Zmlkla a upřela na něho pohled. „Proč jsi vlastně tady?“ Po zádech jí běhal mráz, když se snažila číst v jeho obličeji. „Byl jsi v sále? Utíkal jsi přede mnou?“

      Zavrtěl hlavou.

      „Ne. Ale…“

      Ze tmy za nimi proniklo tiché sténání. Lexie ztuhla.
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      „Někdo tu je!“ Lexie se instinktivně posunula blíž ke Graysonovi, hledala u něho ochranu.

      „Ano, to je…“ Grayson se odmlčel, protože v tu chvíli se ve věži rozezněly kroky a rozčilené hlasy. Dírou v podlaze proniklo světlo kapesní svítilny. Na dřevěném stropě dalšího poschodí nad jejich hlavami tančil díky němu světlý kruh.

      „Graysone? Kde jsi?“

      „Našel jsi ji?“

      Lexie poznala, že to volají dva hlasy. Jeden patřil Graysonově babičce Agathě O’Donnellové, druhý starému doktorovi Turnerovi.

      „Jsme tady nahoře!“ křikl Grayson. Popolezl k otvoru, předklonil se a natáhl paži, takže dosáhl na baterku, která pořád ještě ležela na jeho okraji.

      Kroky se blížily, zněly teď na úzkém schodišti bez zábradlí, které vedlo vzhůru podél stěny kulaté věže. Končilo u padacích dveří, na které Grayson namířil svítilnu. Potom nechal putovat světelný kužel po zdi, až dopadl na schoulenou postavu.

      Lexie šokovaně nasála vzduch, když poznala starou ženu. Byla to Fanny O’Donnellová, Graysonova prateta.

      Byla stejně jako Lexie oblečená jen v noční košili. Ta její ale sahala ke kotníkům a byla ušita z pevného flanelu. Přes ni měla pletenou vlněnou vestu. Pažemi objímala k tělu přitažená kolena a neklidně se houpala dopředu a dozadu, když pohlížela s doširoka otevřenýma očima na Lexie a Graysona. Šedivé vlasy stažené jindy do přísného drdolu jí divoce spadaly přes ramena.

      „To byla Fanny?“ zeptala se Lexie užasle. „Vyděsila mě tak, že jsem se zřítila?“

      Grayson přikývl. „Obávám se, že ano. Seděla tady, už když jsem přišel, nejdřív jsem ale musel pomoct tobě.“

      Chtěl vstát a jít k Fanny, v tom momentě se ale padací dveře otevřely a Agatha a doktor Turner jimi prolezli. Místností se míhalo světlo jejich baterek.

      Kromě Fanny krčící se na podlaze tu ale nebylo nic vidět. První poschodí obranné věže Dunmor Castlu, které tvořila jen jediná kulatá místnost, bylo stejně prázdné jako před několika dny, když si ho Lexie prohlížela poprvé.

      „Bohudíky! Tady je!“ Doktor Turner klesl na kolena vedle Graysonovy pratety, aniž věnoval pozornost Lexie a Graysonovi.

      Agatha se na rozdíl od něho zastavila a překvapeně zírala na Lexie. „Miss Cavendishová, probůh! Co děláte uprostřed noci tady nahoře?“

      „Já…“ Lexie se zadrhla. Cítila, jak jí tváře začínají hořet. Její náměsíčnost byla slabina, kterou velice nerada přiznávala. Bylo dost zlé, že o tom ví Grayson.

      „Viděla světlo Fannyiny kapesní svítilny a myslela, že je to lupič,“ řekl Grayson místo ní. „Proto sledovala Fanny až sem a málem propadla otvorem.“ Zvedl se a pomohl Lexie vstát. Stručně při tom vylíčil, jak se mu ji podařilo zachránit.

      „Bože můj! Bylo štěstí, že jsi přišel včas!“ Agatha pohlédla směrem ke své švagrové, které doktor Turner právě také pomáhal na nohy. „Co je Fanny?“

      „Vyvrtla si kotník,“ řekl starý lékař. „Nejlepší bude, když ji dopravíme dolů do jejího pokoje.“ Otočil se k Lexie. „Jak to vypadá s vámi? Všechno v pořádku? Zranila jste se?“

      Lexie zavrtěla hlavou. Až na odřeniny na břiše a kolenou a tupou bolest v rameně, v němž si patrně natáhla svaly, se cítila fyzicky dobře. Pomyšlení na to, co se málem stalo, vrátilo ale leknutí posledních minut. Nekontrolovaně se roztřásla.

      „Jsem… v pořádku,“ ujistila ho s cvakajícími zuby, moc přesvědčivě to ale neznělo ani v jejích uších.

      „Doktor by měl vyšetřit i tebe,“ pronesl Grayson oním rozhodným tónem, který nestrpěl odporu.

      Lexie si musela přiznat, že je v podstatě vděčná, že se nemusí o nic starat. Připadala si slabá a opřela se o něho, když ovinul paži kolem jejího těla a vedl ji k padacím dveřím. Pomohl jí sejít po schodech. Následovali Agathu a ostatní zpátky do obytného traktu.

      Osvětlení v chodbách opět fungovalo, jak zaznamenala Lexie. Jinak ale vnímala jen jako skrze mlhu, že ji Grayson dovedl do obývacího pokoje Agathy a Fanny, kde jí doktor Turner prohlédl odřeniny a zkontroloval puls a reflexy.

      Až když byla konečně sama a seděla zabalená do dek na malé pohovce, podařilo se jí setřást podivnou strnulost. Přejížděla pohledem po místnosti, kterou s Graysonovou pomocí vyšperkovala. Bylo to teprve předevčírem, stalo se toho ale mezitím tolik, že jí připadalo, jako by od té doby uběhla věčnost.

      „Tady!“ Grayson vstoupil do pokoje, podal jí šálek čaje a usedl proti ní do jednoho z křesel. Agatha a doktor Turner pořád ještě pečovali o Fanny. Přes zavřené dveře byly z vedlejšího pokoje tlumeně slyšet jejich hlasy.

      Křeslo, v němž Grayson seděl, na něho bylo příliš drobné. Zdůrazňovalo jeho velikost a široká ramena. Vypadal unaveně a na tvářích měl od vousů tmavé stíny. Nedělá ho to ale méně atraktivním, pomyslela si Lexie a snažila se ignorovat tlak v srdeční krajině. Ráda by vyhledala jeho blízkost jako předtím, když spolu leželi v jeho posteli. Působil teď ale tak odtažitě a vážně, že k tomu nesebrala odvahu.

      „Kde je vlastně tvůj otec?“ zeptala se, nejen aby zakryla svou nejistotu, ale i proto, že se divila, že se k nim Duncan O’Donnell ještě nepřidal. Jeho dva pokoje ležely jen přes chodbu, musel proto něco z toho pozdvižení zaslechnout.

      „Myslím, že tady není. Jeho auto každopádně ve dvoře nestojí.“ Grayson stáhl ústa k hořkému úsměvu.

      „Podle toho, jak zřídka se tu v posledních dnech zdržuje, by člověk mohl mít dojem, že odsud utíká, jak může. Není divu, že se chce toho hradu za každou cenu zbavit.“ V jeho hlase se jako vždy, když šlo o jeho otce, vznášel podrážděný spodní tón. Vztah mezi těmi dvěma byl extrémně napjatý. Zdálo se, že vše, co Duncan dělá, Graysona rozčiluje. Lexie proto své otázky litovala. Zachumlala se ještě víc do deky, kterou měla přehozenou přes ramena. Graysonovi to neuniklo, protože ji bedlivě pozoroval.

      „Jak se cítíš?“

      „Líp,“ odpověděla Lexie a na okamžik se ztratila v jeho modrých očích. Okamžitě se jí vrátila jiná, příjemnější vzpomínka. Jaké bylo cítit Graysonovy rty na jejích, jeho tělo na svém. Jeho teplou kůži se silnými svaly pod ní. Jaké bylo mít ho v sobě…

      Lexie rychle odvrátila hlavu a upřela pohled na malou lampičku, která stála na odkládacím stolku vedle pohovky.

      Jak jen se mohla tak zapomenout, že skončila s Graysonem v posteli? Měla si od něho udržet odstup, protože byl konkurentem jejího šéfa. Místo aby myslela na to, že má jejich vztah zůstat čistě profesní, ale zeslábla. Byla lehkomyslná, nerozvážná a hrozně nerozumná.

      Už od jejich prvního setkání k němu ale byla proti své vůli přitahována, a když přišla včera večer do jeho pokoje, aby mu řekla, že viděla někoho vklouznout do věže, prostě se to stalo, aniž to mohla zastavit. Byla to pro ni úplně nová zkušenost, tak smyslná a opojná, že s ní hluboce otřásla. Něco takového ještě s žádným mužem nezažila. Nevěděla, jak s tím má naložit. Ani jestli toho opravdu lituje…

      Nejistě namířila pohled na Graysona a zjistila, že se na ni pořád ještě dívá. Měla tolik otázek, ale první, kterou mu položila, z nich byla nejvšednější.

      „Jak to, že svítí světlo?“ Ukázala na lampu. „Myslela jsem, že vypadl proud.“

      „Taky že ano,“ přitakal Grayson. „Zjistil jsem to, když jsi už spala, a vstal, abych to dal do pořádku. Nechtěl jsem, aby ses probudila a vyděsila se, protože lampička na tvém nočním stolku nebude svítit.“

      Lexie se na něho překvapeně podívala. Opravdu nechávala v noci pokaždé rozsvíceno. I když se neznali dlouho, Grayson očividně pochopil, jak je to pro ni důležité.

      „To… bylo od tebe milé.“

      Zkřivil ústa k úšklebku. „Bylo by to milé, kdybych to stihl. Elektřina na hradě je ale v mnohem horším stavu, než jsem myslel. Každopádně se mi ty zatracené pojistky nepodařilo nahodit.“

      „Jak je tedy možné, že proud funguje?“

      Pokrčil rameny. „Babičce se to muselo nějak podařit, aspoň pro tuto část hradu. Dokáže si s tím zařízením poradit lépe než já. Dorazila ke skříňce s pojistkami krátce po mně. Řekla, že se o to postará, což očividně udělala.“

      „Proč jsi jí nepomohl?“ zeptala se Lexie.

      „Protože Fanny nebyla ve svém pokoji a musel jsem ji hledat.“ Grayson si povzdechl. „Je totiž v poslední době trochu jako ty.“

      „Jako já?“ Lexie zmateně pokrčila čelo. „Ona je taky náměsíčná?“

      „Ne, to ne. Potuluje se ale po nocích hradem. Už při tom spadla a zranila se, proto jsme raději opatrní a hlídáme ji. Někdy se nedokáže zorientovat.“

      Lexie pomyslela na Fannyinu obvázanou ruku. Agatha jí řekla, že Fanny upadla, nezmínila se ale, že se to stalo při nočním výletu po hradě. Navíc to nemusela být pravda.

      „Tvoje prateta pobíhá po hradě? Proč by to měla dělat? Žije tu přece celý život.“ Nevěřícně se na něho dívala. „Děláš si legraci z mé náměsíčnosti? Pokud ano, tak mi to připadá…“

      „Ne, zatraceně!“ přerušil ji Grayson. „Říkám pravdu. Fanny je v poslední době často zmatená. Především v noci. Máme prostě strach, že by se jí mohlo něco stát, když na ni nedohlédneme.“

      Pak je opravdu trochu jako já, pomyslela si Lexie. S tím rozdílem, že mě nikdo nehledá, když v noci bloudím, dodala v duchu. Byla pouhá náhoda, že Grayson přišel do věže včas a zachránil ji. Ve skutečnosti si dělal starosti o svou pratetu. Chtěl najít Fanny, ne ji.

      Aspoň už věděla, koho ve tmě pronásledovala.

      „Proč přede mnou Fanny utíkala? Vždyť mě zná.“

      „To je pravda,“ přitakal Grayson. „V těch momentech u ní ale něco vysadí. Nereaguje pak normálně.“

      „Proto mi nepomohla, když jsem spadla do té díry?“

      „Obávám se, že ano.“ Grayson si povzdechl. „Ona to tak nemyslí, Lexie. Je to z gruntu dobrý člověk, opravdu. S výjimkou okamžiků, kdy je v tomhle stavu.“ Lexie svraštila čelo, protože jí najednou něco došlo.

      „Tys to celou tu dobu věděl, že? Světlo, které jsem několikrát spatřila ve věži. Bylo ti jasné, kdo to je. A věděl jsi taky, že jsem skutečně viděla včera večer na nádvoří doktora Turnera. Řekl jsi ale, že tam nikdo nebyl, a dělal, jako bych si to všechno vymyslela.“

      Polkla a cítila, jak jí do očí vystřelily slzy, když ji napadla hrozná myšlenka. „Proto ses se mnou vyspal? Chtěl jsi odvést mou pozornost?“

      Panebože! pomyslela si zděšeně. Grayson jí dal pocit, že je žádoucí žena. Je to ale vůbec pravda? Nebo jen něco předstíral, aby si nevšimla, co se na hradě děje? Možná se musel přemáhat, aby ji políbil, a nepovažoval ji ve skutečnosti vůbec za atraktivní. Možná…

      „Ne!“ Grayson vehementně zavrtěl hlavou. „To s námi nebylo… naplánované.“

      Na okamžik se oba odmlčeli. Lexie se snažila číst v jeho očích, jestli říká pravdu. Nebyla si jistá, jestli mu věří. Ve skutečnosti si už nebyla jistá vůbec ničím.

      „Proč jsi mi tedy neřekl o Fanny?“

      Graysonův obličej se uzavřel. „Protože to nikdo nesmí vědět.“

      „Proč?“

      „Hergot, protože…“ Zmlkl a udělal rukou bezmocné gesto. „Protože je to Fanny trapné, okay? Nechce, aby o ní lidi mluvili.“

      Lexie napadlo, že doktor Turner reagoval před několika dny úplně stejně, když se zmínila o jeho noční návštěvě. Byl úplně posedlý tím, aby se o tom nikdo nedověděl. A stejně jako Agatha a Grayson tvrdil, že Fanny trpí oběhovými potížemi, což očividně neodpovídalo pravdě. Táhli tedy všichni tři za jeden provaz, aby zamaskovali Fannyino divné chování. Lexie to chápala, poznala už koneckonců, jak rychle se věci po Cerighu rozkřiknou. Nemohla se ale zbavit pocitu, že tady nejde jen o Fannyinu dobrou pověst. Měla už delší dobu podezření, že jí Grayson neříká celou pravdu.

      Upřeně na něho hleděla a čekala, až se na ni znovu podívá. Pak se zhluboka nadechla.

      „To není pravý důvod, že?“ řekla a čelila jeho pohledu. „Co se děje, Graysone? Co zamlčujete?“
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      V Graysonových modrých očích něco krátce zablesklo, jeho obličej ale zůstal nehybný.

      „Nevím, co máš na mysli,“ řekl.

      Lexie se nenechala zmást. „To přece nesedí. Skutečnost, že je na tom tvoje prateta špatně, je hrozná a chápu, že ji chcete chránit, kvůli tomu to ale netajíte. Jde o víc.“ Graysonovy oči se zúžily. „A o co podle tebe jde?“

      „To nevím. Nějak to ale souvisí s hradem.“ Zmlkla a snažila se zformovat do slov, co jí připadalo zvláštní.

      „Od mého příjezdu se neustále snažíš odvést mě od mé práce. Protože nechceš, abych udělala plány pro renovaci hradu. To je skutečný problém, že? Proto je pro tebe tak důležité, aby tvůj otec prodal Dunmor tobě, a ne mému šéfovi. Ne proto, že je Andrew tvůj konkurent a chceš nad ním vyhrát. Nebo abys zajistil své babičce a pratetě právo na bydlení. To jsem si zpočátku myslela, to ale není důvod. Chceš prostě jen zabránit, aby se tu něco změnilo. Proč, Graysone? Proč musí všechno zůstat tak, jak to je?“

      Dlouho mlčel. Překvapený výraz v jeho očích jí řekl, že trefila do černého.

      „To je přece jasné. Fanny je zmatená. Každá změna by její stav zhoršila.“

      Lexie pokývala hlavou. „Ano, já vím. Nebyla by to ale žádná katastrofa. Přesně to jsi ale řekl. Prohlásil jsi, že Andrew nesmí hrad dostat, protože by tu obrátil všechno vzhůru nohama. Ta představa tě děsí.“

      Grayson vstal a začal přecházet po pokoji z jedné strany na druhou. „Samozřejmě že mi ta představa nahání hrůzu. Tvůj šéf je pochybný podvodník, který mi mnohokrát předvedl, jakých hanebných triků je schopen. Dostane­-li se Dunmor do jeho rukou, nenechá kámen na kameni. Nebude brát žádný ohled na mou babičku a pratetu, bez ohledu na to, co teď tvrdí. Doživotní právo na bydlení, pche! Vyhodí je, aniž by hnul brvou. Přitom tu žijí skoro celý život. Dunmor je sídlo mé rodiny, Lexie. Je opravdu tak nepochopitelné, že chci tomu prodeji zabránit?“

      Ne, pomyslela si Lexie s povzdechem. Tomu rozuměla moc dobře. A právě to ji přivádělo do stále větších nesnází.

      Když přijela do Donegalu, aby z pověření firmy Howard Enterprises vypracovala koncept přestavby Dunmor Castlu, netušila ještě, že to nebude normální práce. Její šéf Andrew, který obchodoval s nemovitostmi a chtěl proměnit hrad v luxusní hotel, očividně nepočítal s tím, že se do toho obchodu zaplete jeho nejtvrdší konkurent a soukromý nepřítel Grayson Fitzgerald. Lexie se tomu špatnému odhadu dost divila, protože Grayson měl pochopitelně jako nemanželský syn majitele na tom hradu i osobní zájem. Příbuzenský svazek ale zatím nepřinesl Graysonovi žádné výhody, protože Duncan O’Donnell se zdráhal vzít kupní nabídku svého syna byť i jen v potaz. Lexie by z toho měla mít ve skutečnosti radost. Andrew totiž ten obchod naléhavě potřeboval, aby udržel firmu finančně nad vodou. A jí zajistí práci bytové architektky, kterou konala ráda a v žádném případě ji nechtěla ztratit.

      Opravdu se z toho ale neradovala. Měla špatný pocit z toho, že Grayson nemůže hrad převzít, i když to sama sobě nechtěla přiznat.

      „Andrew není pochybný podvodník,“ řekla. „A nepoužívá ani žádné hanebné triky.“

      „Ale ano, Howard…“

      „Záleží ostatně jen a jen na tvém otci,“ přerušila ho dřív, než mohl zase spustit potupné tirády. „On rozhodne, komu hrad prodá. A dá­-li přednost Andrewovi, nedomnívá se patrně, že by tvé pratetě budoucí změny uškodily.“

      „Ten přece vůbec nic neví!“ vybuchl Grayson, zdálo se ale, že svých slov okamžitě lituje.

      „Neví, jak špatně je na tom Fanny?“ Lexie se na něho překvapeně podívala. „Tak mu to řekni!“

      „To nejde. Fanny nechce, aby se o tom otec dověděl.“

      „Cože?“ Lexie tomu přestávala rozumět. „Proč?“ Grayson si prohrábl rukou vlasy. „Má své důvody, okay? A já je musím respektovat. Nevěřím mimochodem, že otec změní své mínění. Tvrdí, že musí prodat Andrewovi. To byla jeho slova. Že to musí udělat. Očividně je k tomu donucen, protože ho má tvůj šéf něčím v ruce.“

      Proto se tak zoufale snaží připsat Andrewovi nekalé metody, pomyslela si Lexie. Protože má pocit, že je to jeho jediná šance, jak zabránit prodeji hradu firmě Howard Enterprises.

      „To je přece nesmysl,“ namítla. „Musíš prostě říct svému otci pravdu. Budeš­-li upřímný, pak…“

      „Bez tvých rad se obejdu!“ vyjel na ni Grayson.

      „Není to tvoje věc, Lexie. Sama jsi řekla, že tu děláš jen svou práci. Nepleť se tedy do našich rodinných záležitostí. Nic ti po tom není.“

      Jeho pohled byl ledový. Lexie měla pocit, že chlad v nich proniká až do jejího srdce. Samozřejmě, pomyslela si. Co jsi čekala? Že se ti svěří jen proto, že ses s ním vyspala? Pro něj to očividně moc neznamenalo. Může si za to sama, když si společně strávenou noc vyložila jinak.

      „Okay.“ Musela sklopit pohled, protože nechtěla, aby na ní poznal, jak moc ji jeho slova zasáhla. „Je­-li to tak.“

      Prudce vydechl. „Zatraceně, Lexie, já…“

      Dveře Fannyina pokoje se otevřely a vstoupil doktor Turner s lékařskou brašnou, jejíž tmavohnědá kůže byla už tak opotřebovaná, že se na mnoha místech světle leskla. Postavil tašku vedle křesla a vzdychl.

      „Už se uklidnila,“ pronesl vyčerpaně. „Nutně se ale musíme postarat o to, aby…“

      Když padl jeho pohled na Lexie, zmlkl. Zjevně na okamžik zapomněl, že je také tady. Zdálo se, že zaznamenal napětí mezi ní a Graysonem.

      „Ehm… všechno v pořádku?“ zeptal se váhavě.

      „Je vám lépe?“

      „Ano.“ Lexie se vymotala z dek. „Díky za čaj. Myslím, že se pokusím ještě chvíli spát.“

      Vstala a chtěla jít, nedostala se ale dál než ke dveřím. Grayson byl najednou u ní a sevřel prsty její paži.

      „Dovedu tě nahoru.“

      „To není nutné.“ Odtrhla se od něho. „Já si poradím.“

      „Vezmi si tedy aspoň deku, vždyť mrzneš,“ prohlásil. Měl pravdu. Chyběla jí hřejivá vlněná látka. Hlavně proto, že otevřenými dveřmi vnikal dovnitř studený vzduch. Přesto Lexie zavrtěla hlavou.

      „Není to přece daleko.“

      Kývla na doktora Turnera a vyšla do chodby. Když ušla několik kroků, zastavila se a ještě jednou se otočila ke Graysonovi.

      „Děkuju, žes mi zachránil život. Doufám, že už nebudu tvou pomoc potřebovat.“

      Rychle se obrátila a spěchala chodbou. Zoufale bojovala se slzami, které ji už zase pálily v očích.

       

      *** 

       

      Graysonovým prvním impulsem bylo Lexie následovat. Neudělal to, ale představa, že ji nechá jít samotnou do jejího pokoje, vyvolala v jeho žaludku nepříjemný pocit. Chtěl být u ní a osobně se přesvědčit, že tam dorazila v pořádku. Bylo to absolutně směšné, když pomyslel na to, že jí právě řekl, aby se starala o vlastní záležitosti. Musely to být následky šoku. Nevyrovnal se ještě s tím, že se málem zřítila. Obraz, jak visí z okraje díry, se vpálil do jeho paměti a ještě i teď ho pronásledoval. Zareagoval sice okamžitě, vyběhl po schodech a naštěstí ji včas chytil, když ale Lexie visela na jeho ruce, byl najednou na okamžik jako strnulý. Ochromil ho strach, že ji nedokáže zachránit. Trvalo nekonečné vteřiny, než dokázal zase jednat. Sám nevěděl, jak se mu podařilo vytáhnout ji nahoru. Místo aby pociťoval úlevu, měl na ni ale hrozný vztek. Protože se neustále dostávala do nebezpečí a jeho starost o ni pokaždé vzrostla.

      Zatraceně, nechtěl nic takového cítit. Navíc se tím zesměšňoval. Lexie byla dospělá žena, schopná dojít do svého pokoje sama. A dala kromě toho víc než jasně najevo, že o jeho doprovod nestojí. Bylo tedy zbytečné tady stát a dívat se za ní. Proto se prudce otočil a vrátil se do obývacího pokoje.

      Clark se na něho zkoumavě díval.

      „Řekl jsi jí to?“

      „Ne, samozřejmě že ne, něco ale tuší.“ Grayson klesl znovu do křesílka, ve kterém seděl už předtím. Zamyšleně hleděl na protější pohovku, na které ještě ležely deky tak, jak je tam Lexie nechala. „Měl jsem být opatrnější.“

      A to od začátku, pomyslel si. Nevěděl, jak je možné, že stále zapomíná, že je Lexie blízkou spolupracovnicí jeho rivala. Nebo proč si od ní k čertu nedokáže udržet odstup.

      „Nesmí to vyjít najevo,“ nabádal ho starý lékař.

      „Víš, co by se stalo.“

      Grayson znovu vyskočil a začal pobíhat po místnosti. „Hergot, vím. Co když tomu ale nedokážeme zabránit? Když otec skutečně prodá hrad Howardovi?“ Prohrábl si rukou vlasy. „Možná má Lexie pravdu, že si s ním mám promluvit. Bude­-li znát pravdu, pak…“

      „Ne!“ Clark zbledl. „Duncan se to nesmí dozvědět. Víš, jak je to pro Fanny důležité.“

      „Nebudu­-li moct prodeji zabránit, nic jiného mi nezbyde,“ připomněl mu Grayson.

      Lékař zavrtěl hlavou. „Slíbil jsi, že to dokážeš. Spoléháme na tebe.“

      Grayson na to nic neřekl. V duchu si přál, aby nebyl tak sebevědomý, pokud šlo o tuto záležitost. Jako šéf firmy byl na výzvy zvyklý. Při jeho obchodech šlo ale o rizika, která mohl odhadnout a kontrolovat. Tohle bylo něco jiného. Měl svázané ruce. To jen těžko snášel. Navíc tu bylo něco, s čím se už dlouho nepotýkal. Bál se. O Fanny a Agathu. Toho, že se mu ta věc vymkne. A to v každém ohledu, pomyslel si a před jeho vnitřním zrakem se vynořil Lexiin obličej.

      „Fanny spí.“ Agatha vyšla z ložnice a potichu zavřela dveře. Obličej měla popelavý. Bylo na ní vidět, jak ji poslední hodiny sebraly. S rezignovaným povzdechem dopadla do jednoho z křesel. „Co budeme dělat? Takhle to dál nejde.“

      Ne, pomyslel si Grayson. Odpověď ale neměl stejně jako Clark.

      Chvíli všichni tři zaraženě mlčeli.

      „Co Miss Cavendishová?“ zeptala se Agatha. „Co jsi jí řekl?“

      „Že je Fanny zmatená a chceme ji chránit.“ Grayson pokrčil rameny. „Což je svým způsobem pravda.“

      Agatha zavrtěla hlavou. „Nevím, jestli to jako vysvětlení postačí. Ta dívka je chytrá a přijde na to, když si nebudeme dávat pozor.“

      „Obávám se, že s tím už začala.“

      Grayson pomyslel na slzy, které se leskly Lexie v očích, když řekl, že jí do toho nic není. A na raněný výraz v jejím obličeji, než se otočila a šla. Pravděpodobně ho teď nenávidí. Je to dobře, protože se v tom možná přestane šťourat. To, že jí svými slovy způsobil bolest, ale nebyl dobrý pocit. Dokonce vůbec.

      „A co teď?“ zeptala se Agatha.

      Prudce vydechl. „Nespustím ji z očí. Pak se nemůže nic stát.“ Každopádně ne v případě Fanny, dodal v duchu. Pokud šlo o něho a Lexie, nebyl si tím tak jistý. „Mám tě odvézt zpátky do vesnice?“ zeptal se Clarka.

      „Já nevím.“ Starý lékař přistoupil k Agathě a položil jí ruku na rameno. „Možná bych měl zůstat. Jen pro všechny případy.“

      „Ne, ne, klidně jeď. Udělal jsi pro nás už dost,“ řekla a vzhlédla k němu se smutným úsměvem.

      Grayson ty dva pozoroval. Clark babičku miluje! pomyslel si, překvapený tím náhlým poznáním. Zář v očích starého lékaře ale mluvila jasně.

      Jak dlouho to trvá? Grayson se snažil rozpomenout na dřívějšek, kromě Clarkových pravidelných návštěv na Dunmoru si ale předtím ničeho nevšiml. Zdalipak Agatha ví, jak to s doktorem je? Každopádně to vysvětluje, proč je ve dne v noci k dispozici, když ho O’Donnellovy ženy potřebují.

      „Jak myslíš,“ řekl Clark s povzdechem a následoval Graysona do chodby a odtamtud do vnitřního dvora hradu.

      Grayson přejel pohledem po zdi nahoru k oknu Lexiina pokoje, za nímž se svítilo. Co právě dělá? Spí už?

      „Můžeme?“ Trhl sebou, když zaslechl Clarkův hlas. Viděl, že starý muž stojí vedle černého BMW a čeká, až bude moct nasednout. Grayson k němu rychle zamířil.

      „Máš ji rád, viď? Tu Miss Cavendishovou,“ pronesl Clark, když se o něco později rozjeli do noci.

      „Pracuje pro Andrewa Howarda,“ řekl Grayson, jako by to byla odpověď na otázku. Byl šťastný, že se doktor nevyptává.
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      Když Lexie dorazila ke kuchyňským dveřím, s rukou položenou na široké, litinové klice se zastavila. Je docela dobře možné, že Grayson bude stát každým okamžikem znovu proti ní. To pomyšlení vyvolalo v okolí jejího žaludku nepříjemný pocit. Věčně se mu ale vyhýbat nemůže. Proto se ještě jednou zhluboka nadechla, otevřela dveře a vstoupila do místnosti.

      Kuchyně připomínající spíš malou halu byla působivá jako jindy, dnes ale zaměřila Lexie pozornost výlučně na Graysona, který stál zády k ní u obrovského starého sporáku a hýbal pánví, jejíž obsah hrozivě syčel. Měl na sobě jako obvykle džíny, dnes si k nim však nevzal košili, ale jen tmavé tričko a sportovní boty. Čím déle tu byl, tím ležérněji se oblékal. Lexie ale nemohla říct, že by mu to méně slušelo. I v oděvu na volný čas vypadal velice atraktivně.

      „Dobré ráno,“ řekla a polkla, když se k ní překvapeně otočil. Byl očividně tak zabraný do vaření, že ji neslyšel vejít. Když se jejich pohledy setkaly, rozběhlo se Lexie, aniž proti tomu mohla něco udělat, srdce rychleji. Pak se ale Grayson prudce obrátil a tlumeně zaklel, protože se z pánve začalo kouřit. Zvedl ji a postavil na pravou ze dvou nadměrně velkých plotýnek sporáku. Bezradně se na ni díval, zatímco Lexie stoupal do nosu štiplavý pach připáleného jídla.

      „Můžu ti pomoct?“ Přistoupila k němu a viděla, že slanina na pánvi příliš zčernala, aby byla ještě poživatelná. „Ne, obávám se, že se už nedá nic dělat,“ konstatovala suše.

      Grayson zasténal a prohrábl si rukou vlasy. „Ten zatracený sporák! Na něčem tak staromódním se přece nedá pořádně vařit! Nejde na tom blbém krámu ani nastavit teplota! Levá plotna je moc horká, druhá není dost teplá!“

      „To je přece princip AGA sporáku,“ vysvětlovala Lexie. „Levá plotýnka je na vaření, pravá na udržování tepla. Obě jsou pořád zapnuté a udržují konstantní teplotu. Člověk přemisťuje pánev podle potřeby. Když je moc horká, přijde napravo, když tam vychladne, zase nalevo.“ Pokrčila rameny, když se na ni skepticky podíval. „Jedna moje kolegyně má takový sporák ve své kuchyni. Vysvětlovala mi jednou, jak funguje.“

      „A co udělám teď?“ Ukázal na pánev se spáleným špekem. „Nabídl jsem babičce, že ti připravím snídani, aby si mohla po rozčilení dnešní noci trochu přispat. To jsem ale ještě netušil, že člověk potřebuje pro tuhle blbou věc speciální školení.“

      Vypadal opravdu zoufale. Lexie se musela proti své vůli zasmát.

      „Můžu si snídani udělat sama,“ řekla, udivena tím, že vůbec považoval za nutné zaskočit za svou babičku.

      „To nemusíš,“ prohlásil. „Jsi tu koneckonců host.“

      Víc ale ne, pomyslela si Lexie a snažila se nebýt z toho zklamaná. „Když přichystám snídani já, bude aspoň k jídlu.“

      Odstranila spálené zbytky jídla, otřela pánev a otočila se ke sporáku, aby opekla nový špek. Grayson ji při tom pozoroval.

      „Dáš si taky něco?“ zeptala se, aby přerušila ticho, které mezi nimi panovalo.

      „Rád, jestli ti to nevadí,“ odpověděl, na něho podivně nesměle.

      „A co tvůj otec? Mám mu taky udělat porci?“

      „Ten se pořád ještě nevrátil.“ Grayson pokrčil rameny. Lexie na něm viděla, jak moc se kvůli tomu zlobí. „Netuším, kdy přijede.“

      Že by Duncan tolik cestoval proto, aby šel z cesty svému synovi? Lexie přemýšlela o této možnosti, když připravovala špek a vejce. Nebo existují jiné důvody pro to, že tráví co nejméně času na Dunmoru?

      Nic ti po tom není, připomněla si a pocítila bodnutí v hrudi, když pohlédla směrem ke Graysonovi, který uvařil čaj a postavil právě na stůl konvici se dvěma šálky. Netrvalo dlouho a porce byly hotové. Lexie nandala jídlo na talíře, donesla je ke stolu, jeden podala Graysonovi a s druhým usedla na místo proti němu.

      „Děkuju.“ Postavil talíř před sebe a prohlížel si jídlo. „Vypadá mnohem poživatelněji než můj pokus.“

      „To nebylo těžké.“

      „Zásah!“ Pousmál se a Lexie stálo velké úsilí, aby úsměv neopětovala.

      Zatímco jedli, pozorně si ho prohlížela. Vlasy se mu od sprchování ještě vlhce leskly a tváře měl hladce oholené. Jeho obličej byl ale bledší než jindy a pod očima měl tmavé stíny.

      Očividně toho po jejich nočním setkání už moc nenaspal, což poskytlo Lexie jisté zadostiučinění. Ona totiž také ležela dlouho bdělá a dumala. V průběhu těch nekonečně dlouhých hodin si dokonce předsevzala, že ho bude nenávidět. Ten pocit se ale dnes ráno nějak nechtěl dostavit.

      „Jak se daří tvé pratetě?“ Otázka jí vyklouzla, aniž o ní opravdu přemýšlela. Polekaně se na něho podívala. Počítala s tím, že ji zase pokárá, on si však jen povzdechl.

      „Když se zeptáš Fanny, řekne ti, že dobře. Nechápe, proč si o ni děláme starosti. Clark… mám na mysli doktora Turnera, říká, že to patří k syndromům jejího onemocnění.“

      „Jakou chorobou vlastně trpí?“ Lexie litovala svého dotazu, když viděla, jak se jeho obličej uzavřel.

      „Mluvme raději o tvém šéfovi,“ řekl. „Už jsi ho zastihla? Mohla ses ho zeptat, proč není v návrhu smlouvy nic o právu na bydlení pro mou rodinu?“

      „Ne. Andrew je právě uprostřed obtížných jednání. Má moc práce. Určitě se ale brzo ohlásí a tu záležitost vysvětlí.“

      Lexie vstala a uklidila talíř do dřezu. Jeho slova byla jako studená sprcha a bolestně jí připomněla, že stojí stejně jako dřív na různých stranách. Neměla by na to zapomínat.

      Když se znovu otočila, stál s talířem v ruce před ní.

      Tak blízko, že k němu musela zvednout zrak.

      „Proč pracuješ právě pro Andrewa Howarda?“ Polkla, protože se v jeho hlase vznášela lítost.

      „Kdybych pro něho nepracovala, byl bys ke mně upřímný? Řekl bys mi, co se tu děje?“

      Jeho mlčení ji bodlo do srdce.

      „To jsem si myslela.“

      Vzala od něho talíř a se zařinčením ho položila na svůj. Znovu se jí do hlavy vkradla nepříjemná myšlenka, že se s ní možná vyspal proto, že je zaměstnána u Andrewa. Chtěl ji přetáhnout na svou stranu a teď couvá, protože mu její otázky začaly být nepříjemné?

      Grayson přistoupil zezadu těsně k ní. „Lexie, ty tomu nerozumíš. Mrzí mě to. Opravdu. Je ale lepší, když…“

      „V pořádku.“ Prudce se k němu otočila. „Možná je opravdu lepší, když mi to nevysvětlíš. Máš pravdu. Jsem Andrewův zaměstnanec. Jen tady pracuju. Proto mi do toho nic není. A proto bychom také neměli v žádném případě opakovat to, co se dnes v noci stalo. Byla to chyba. Dokonce…“ Polkla. „Dokonce velká.“

      Výraz v jeho očích se změnil. Potemněl.

      „Myslíš?“ Jeho hlas zněl drsně. Lexie dlouho nedokázala přerušit oční kontakt. Potom ustoupila o krok a trhla sebou, když se venku najednou ozvalo prásknutí. O vteřinu později jí ale došlo, co je to za rámus.

      „To musí být Aidan.“ Přistoupila k oknu. Do vnitřního dvora opravdu odbočil postarší malý hyundai dublinského doktoranda. Prodělal ještě jeden chybný zážeh a zastavil vedle Graysonova BMW.

      „Rozhodně by měl nechat svůj vůz zkontrolovat, nebo s ním ještě někde zůstane trčet,“ řekla, když pozorovala, jak Aidan vystupuje a kráčí ke vchodu. Grayson na to nic neřekl. Když se na něho Lexie znovu podívala, byl jeho obličej zlostný. „Hodně o tom studentovi přemýšlíš.“

      „Není už student, píše doktorskou práci,“ řekla prudčeji, než měla v úmyslu. „A na rozdíl od tebe nemá nic proti tomu, když o něm přemýšlím.“

      Grayson k ní přistoupil a sevřel prsty její paži. Nebolelo to, dotek ji ale na okamžik připravil o dech.

      „Neřekneš mu ani slovo o dnešní noci, okay? Ani slovo nikomu. Prosím, Lexie, slib mi to!“

      Výraz v jeho očích byl tak prosebný, že Lexie nemohla udělat nic jiného než přikývnout. Přesto ji pustil, až když se v chodbě ozvaly kroky.

      O chvilku později se otevřely dveře a Aidan vstoupil do kuchyně. I dnes měl na sobě zřejmě nepostradatelné tričko fanoušků Badgers. Jeho světlé, mírně zvlněné vlasy byly jako vždy trochu rozcuchané. Neusmíval se ale jako jindy, vypadal vážně.

      Když viděl stát Graysona a Lexie u sporáku, zarazil se. „Och… Dobré ráno. Doufám, že neruším.“

      „Samozřejmě že ne,“ ujistila ho Lexie a poodstoupila od Graysona.

      „Chtěl jsem jen nahlásit, že jsem tady a budu pokračovat v knihovně ve svých rešerších.“ Zvedl koutek úst k úsměvu. „Okay, po pravdě řečeno jsem doufal, že se mi podaří vyžebrat na paní O’Donnellové čaj. Mám dnes ale patrně smůlu.“

      Chtěl odejít a zavřít dveře, Lexie ho ale zavolala zpátky.

      „Počkej! Právě jsme ho uvařili. Můžeš dostat šálek.“ Pohlédla na Graysona, který tam stál s pažemi zkříženými na prsou a zlostně si Aidana prohlížel. „Je to v pořádku, že?“

      „Samozřejmě.“ Grayson změnil postoj a opustil místnost, aniž při tom poctil Aidana jediným pohledem.

      Aidan se za ním překvapeně díval. „Proboha, ten má náladu! Udělal jsem něco špatně?“

      „Spíš já,“ zamumlala Lexie a usmála se na mladíka.

      „Tak co? Dáš si čaj?“

      „Moc rád.“ Aidan klesl s hlubokým povzdechnutím na židli u jídelního stolu. Modřina na oku, kterou mu před několika dny udělal hostinský z Castle Innu, mezitím vybledla a zeleně a žlutě opalizovala.

      Lexie přinesla ještě jeden šálek a nalila mu čaj.

      „Viděl jsi už dnes Betty? Říkala, jaký byl její rozhovor s Kenem?“ zeptala se.

      „Ne. Vrátila se včera hodně pozdě. Byl jsem už v posteli. A když jsem ráno odjížděl, ještě spala.“ Pokrčil rameny. „Možná je to tak lepší. Myslím, že ani nechci vědět, co dělala se svým bývalým.“

      Lexie věděla, jak se cítí. Měl Betty rád, to bylo poznat, už když se před několika dny tady v Cerighu poprvé potkali. A zdálo se, že Betty je na tom stejně. Ve skutečnosti sem přijela, protože potřebovala odstup, aby překonala rozchod se svým snoubencem Kenem. Ken už ale nebyl pro Betty problém od chvíle, kdy znala Aidana, protože mezi těmi dvěma očividně něco vznikalo.

      Ken se ale včera večer najednou objevil v Cerighu a přemluvil Betty, aby si s ním ještě promluvila. Chtěl ji zpátky a naposledy, když ho Betty po nevěře vyhodila, se mu ji podařilo přesvědčit. Proto Lexie moc dobře rozuměla Aidanově starosti. Ve skutečnosti si ale byla jistá, že není důvod k obavám.

      „Nevěřím, že je Betty znovu s Kenem.“ Vytáhla svůj mobil, otevřela messenger a ukázala Aidanovi zprávu, kterou jí Betty poslala.

      Všechno v pořádku. Ozvu se ráno.

       

      „Tohle napsala dnes v noci,“ řekla, Aidan se na ni ale nechápavě díval.

      „To to přece potvrzuje. Je­-li všechno v pořádku, pak se s tím chlapem dohodli.“

      „Ne, právě že ne,“ uklidňovala ho Lexie. „Betty ví, že nemůžu Kena vystát. Když mi píše, že je vše v pořádku, zaručeně tím nemyslí, že se s ním usmířila. Spíš naopak. Zní to, jako by s ním definitivně skoncovala.“ Aidan se na ni díval se směsí skepse a naděje.

      „Opravdu?“

      Přikývla. „Znám Betty. A ona zná mě. Nebyla by tak veselá, kdyby mi musela sdělit, že ji Ken zase ukecal.“ Poslední, maličká pochybnost v ní zůstala, protože její přítelkyně byla bohužel dost nesoudná, když šlo o Kena, to ale Aidanovi, který se konečně usmál, raději neřekla.

      „Máš ji moc rád, že?“

      Aidan zkřivil obličej. „Je to vidět?“

      „Má­-li člověk oči,“ odpověděla se smíchem.

      „Ach, Lexie, myslím, že mě to postihlo dost zle,“ přiznal s hlubokým povzdechem. „Od chvíle, kdy jsem Betty potkal, dokážu myslet už jen na ni. Je to, jako by mé srdce zasáhl blesk. Vím, že to zní bláhově, protože se skoro neznáme, mám ale pocit, že se k sobě skvěle hodíme. Zdá se mi, že je pro mě ta pravá.“ Pokrčil rameny. „Něco takového se mi ještě nestalo. A nahání mi to trochu strach.“

      „To chápu.“ Lexie pomyslela na Graysona. Byly momenty, kdy byla přesvědčená, že je úplně správné být s ním, a to ji mátlo. Protože nebylo možné, aby byl pro ni ten pravý.

      Jak ale mohl Grayson převrátit její citový život za tak krátkou dobu vzhůru nohama? Přičemž to nebyla jen jeho vina. Od chvíle, kdy vstoupila na Dunmor Castle, stala se spousta divných věcí. Věcí, které souvisely s její minulostí a které musí rozluštit. Ale to, co k němu cítila, nedělalo tu záležitost v žádném případě jednodušší.

      „Jdu do knihovny.“ Aidan vstal a odnesl šálek ke dřezu. „Pozdravuj Betty, až ji uvidíš. Řekni jí, že je úžasná ženská.“

      Lexie se usmála. „To jí můžeš říct později sám. Uvidíte se přece na koncertu Badgers.“

      Zavrtěl hlavou. „Nevím ještě, jestli tam půjdu.“

      „Cože?“ Lexie se na něho překvapeně podívala.

      „Kvůli tomu jsi sem přece přijel!“

      Aidan se netajil tím, že dělá rešerše na Dunmor Castlu v tuto dobu proto, že chce navštívit folkový festival, který se od včerejška konal v Cerighu. Vrcholem bylo dnes večer vystoupení Irish Badgers, velice známé irské skupiny, jejímž velkým fanouškem Aidan byl.

      „Nejdeš tam kvůli Betty? Myslela jsem, že jste domluveni!“

      Odfrkl si. „To souhlasí. A kvůli ní bych tam opravdu rád šel. Myslím ale, že bude lepší, když se na tom koncertu neukážu.“

      Lexie svraštila čelo. „Máš nějaký problém, Aidane?“ Překvapeně se na ni podíval. „Jak jsi na to přišla?“

      „Nechtěl jsi jet na policii a podat trestní oznámení na hostinského z Castle Innu, i když tě zbil. A nechtěl jsi ani do nemocnice,“ řekla. „Nevím, ale měla jsem dojem, že máš nějaké těžkosti. Je to pravda?“

      Zhluboka si povzdechl. „Dalo by se to tak říct. Není to ale tak, jak myslíš. Nejsem zločinec na útěku nebo něco takového. Je to spíš… osobní.“

      Lexie zaváhala. „Způsobí to Betty bolest, když se o tom dozví?“

      „Co? Ne!“ Vyděšeně se na ni podíval. „Nemá to s ní vůbec nic společného. Opravdu ne.“

      „To za tebe doufám,“ pronesla varovně. „Jinak budeš mít co do činění se mnou!“

      „Nedělej si starosti. Není to nic zlého.“ Vypadal, jako by chtěl ještě něco dodat, vtom se ale otevřely dveře a v kuchyni stál zase Grayson.

      „Volali právě z autoservisu,“ řekl Lexie. „Tvůj vůz je hotový. Můžeš si ho odvézt, musíš si ale pospíšit, jestli ho chceš mít ještě dneska. V sobotu zavírají bratři Wrightové vždy v poledne.“

      „Odvezu tě tam, jestli chceš,“ nabídl se Aidan.

      „Chtěl jsem sice pracovat, můžu ale začít později…“

      „To není nutné,“ vmísil se do hovoru Grayson a podíval se na Lexie. „Stejně musím dole ve vesnici něco vyřídit. Můžu tě u autodílny vysadit.“

      V prvním momentě chtěla Lexie jeho nabídku odmítnout. Připadalo jí to ale dětinské. Nakonec to bylo velice praktické řešení. „Skočím si tedy pro kabelku.“ Opustila kuchyni a zamířila nahoru do svého pokoje. Aidan, který chtěl do knihovny, ji kousek provázel.

      „Dost panovačný typ,“ řekl, když byli z doslechu.

      „A jak vztekle se na mě vždycky kouká! Člověk by myslel, že tě chce mít jen sám pro sebe.“

      „Nesmysl,“ opáčila Lexie. „Má právě taky problém, stejně jako ty. To je všechno. Se mnou to nijak nesouvisí.“

      Aidan se zastavil pod schody, kde se jejich cesty rozcházely. „Promiň, Lexie, ale ten týpek je žárlivý. A navíc bezdůvodně, nemám pravdu?“

      Lexie se na něho nechápavě podívala. „Jak to myslíš?“

      „Máš ho moc ráda, že?“ Mrkl na ni. „Mám totiž taky oči.“

      Lexie se za ním zaraženě dívala. Mohla jen doufat, že ji Grayson tak snadno neprohlédne. Naštěstí má momentálně jiné starosti, pomyslela si, když stoupala po schodišti ke svému pokoji.

    

  

5 

Lexie cítila, jak se jí nitro sevřelo, když Graysonovo BMW míjelo místo, kde sjela se svým golfem ze silnice na louku a málem se převrátila. Pořád ještě měla hluboko v sobě leknutí a při pomyšlení na to, jak marně šlapala na brzdu, jí přeběhl po zádech mráz.

„Všechno v pořádku?“ Grayson zmírnil tempo a další zatáčkou projel pomaleji.

Lexie si povzdechla. „Ano. Já… jsem pořád ještě nervózní, když jedu tímhle úsekem. Především dolů z kopce.“

Grayson se na ni krátce podíval a znovu se soustředil na silnici.

„Možná bys to tedy neměla dělat.“

„Co?“ zeptala se překvapeně. „Jezdit autem?“

„Řídit auto, ano,“ prohlásil Grayson. „Utrpěla jsi při té nehodě šok. Chvíli trvá, než člověk něco takového opravdu překoná. A navíc…“

„Navíc co?“ zeptala se Lexie, i když si byla skoro jistá, že ví, co chce Grayson říct.

„Navíc ještě nevíme, kdo manipuloval s tvými brzdovými hadicemi. Ten člověk by to mohl zkusit znovu.“

Znělo to ustaraně. A řekl „my“, jak si Lexie překvapeně uvědomila. Není ale žádné „my“, připomněla si. Musí se sama vyrovnat se skutečností, že je tam venku někdo, kdo jí chce ublížit. A bude muset také sama zjistit důvod.

Události uplynulých hodin zaujaly její pozornost natolik, že nemyslela skoro na nic jiného než na to, čemu musí před návratem do Dublinu nutně přijít na kloub. Protože si už byla skoro jistá, že ten útok na ni nějak souvisí s její matkou, která před dvaceti lety z Dunmor Castlu beze stopy zmizela.

Ještě před několika dny Lexie nic z toho netušila. A nevěděla také, že jako dítě žila nějaký čas v Cerighu. Ve skutečnosti věděla jen velice málo o svém původu a rodině. Ale teď, když měla konečně čeho se chytit, nepřestane hledat odpovědi jen proto, že jí nějaký blázen přeřízl brzdové hadičky.

„Dám si pozor,“ prohlásila.

Grayson na ni vrhl ze strany krátký pohled. „Ty se nebojíš?“

Trpce se zasmála. „Ale ano, samozřejmě. Mám strach pořád. Po celý svůj život. Ze tmy. Z toho, že budu mít zase ten hrozný sen, kvůli němuž budu v noci někde bloudit. Přesto musím chodit večer spát. Můžu tedy taky jezdit autem.“

Tentokrát se na ni Grayson díval déle. Lexie měla pocit, že je v jeho pohledu vedle údivu ještě něco jiného, co nedokázala přesně identifikovat. Pak se náhle otočil a hleděl zase na silnici před sebou.

Chvíli mlčeli, pak si Grayson odkašlal.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy V bouři.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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